
Endoloris

Le sortilège Doloris se lance par l'incantation Endoloris. Ce sort inflige à la victime une douleur 
intolérable. Certains sont devenus fous pour l'avoir subi trop longtemps et trop de fois. Les effets sont 
tels que la victime a l'impression que son cerveau gonfle,gonfle prés à exploser son crâne. Il apparait 
toutefois qu'il est probablement dur de tuer quelqu'un avec ce sort, à part peut être des personnes de santé 
fragile. Il semblerait de plus que le sort agisse uniquement de façon psychique, le sortilège Doloris ne 
laissant aucune marque physique.

Mensarum enim voragines et varias voluptatum inlecebras, ne longius progrediar, praetermitto illuc 
transiturus quod quidam per ampla spatia urbis subversasque silices sine periculi metu properantes 
equos velut publicos signatis quod dicitur calceis agitant, familiarium agmina tamquam praedatorios 
globos post terga trahentes ne Sannione quidem, ut ait comicus, domi relicto. quos imitatae matronae 
complures opertis capitibus et basternis per latera civitatis cuncta discurrunt.

Fuerit toto in consulatu sine provincia, cui fuerit, antequam designatus est, decreta provincia. Sortietur 
an non? Nam et non sortiri absurdum est, et, quod sortitus sis, non habere. Proficiscetur paludatus? 
Quo? Quo pervenire ante certam diem non licebit. ianuario, Februario, provinciam non habebit; 
Kalendis ei denique Martiis nascetur repente provincia.

Ardeo, mihi credite, Patres conscripti (id quod vosmet de me existimatis et facitis ipsi) incredibili 
quodam amore patriae, qui me amor et subvenire olim impendentibus periculis maximis cum dimicatione 
capitis, et rursum, cum omnia tela undique esse intenta in patriam viderem, subire coegit atque excipere 
unum pro universis. Hic me meus in rem publicam animus pristinus ac perennis cum C. Caesare 
reducit, reconciliat, restituit in gratiam.

Quis enim aut eum diligat quem metuat, aut eum a quo se metui putet? Coluntur tamen simulatione 
dumtaxat ad tempus. Quod si forte, ut fit plerumque, ceciderunt, tum intellegitur quam fuerint inopes 
amicorum. Quod Tarquinium dixisse ferunt, tum exsulantem se intellexisse quos fidos amicos habuisset, 
quos infidos, cum iam neutris gratiam referre posset.



Horcruxes

L'Horcruxe désigne un objet hautement maléfique dans lequel un sorcier dissimule une partie de son 
âme, s'assurant ainsi l'immortalité lorsque son corps vient à être détruit. Ainsi, même si le possesseur 
d'un horcruxe est tué, il continue à vivre bien qu'affaibli et se retrouve dans un état où, pour un être 
humain sain d'esprit, la mort serait préférable.

Ut enim benefici liberalesque sumus, non ut exigamus gratiam (neque enim beneficium faeneramur sed 
natura propensi ad liberalitatem sumus), sic amicitiam non spe mercedis adducti sed quod omnis eius 
fructus in ipso amore inest, expetendam putamus.

Restabat ut Caesar post haec properaret accitus et abstergendae causa suspicionis sororem suam, eius 
uxorem, Constantius ad se tandem desideratam venire multis fictisque blanditiis hortabatur. quae licet 
ambigeret metuens saepe cruentum, spe tamen quod eum lenire poterit ut germanum profecta, cum 
Bithyniam introisset, in statione quae Caenos Gallicanos appellatur, absumpta est vi febrium 
repentina. cuius post obitum maritus contemplans cecidisse fiduciam qua se fultum existimabat, anxia 
cogitatione, quid moliretur haerebat.

Exsistit autem hoc loco quaedam quaestio subdifficilis, num quando amici novi, digni amicitia, veteribus 
sint anteponendi, ut equis vetulis teneros anteponere solemus. Indigna homine dubitatio! Non enim 
debent esse amicitiarum sicut aliarum rerum satietates; veterrima quaeque, ut ea vina, quae 
vetustatem ferunt, esse debet suavissima; verumque illud est, quod dicitur, multos modios salis simul 
edendos esse, ut amicitiae munus expletum sit.

Erat autem diritatis eius hoc quoque indicium nec obscurum nec latens, quod ludicris cruentis delectabatur 
et in circo sex vel septem aliquotiens vetitis certaminibus pugilum vicissim se concidentium 
perfusorumque sanguine specie ut lucratus ingentia laetabatur.

Huic Arabia est conserta, ex alio latere Nabataeis contigua; opima varietate conmerciorum castrisque 
oppleta validis et castellis, quae ad repellendos gentium vicinarum excursus sollicitudo pervigil veterum 
per oportunos saltus erexit et cautos. haec quoque civitates habet inter oppida quaedam ingentes 
Bostram et Gerasam atque Philadelphiam murorum firmitate cautissimas. hanc provinciae inposito 
nomine rectoreque adtributo obtemperare legibus nostris Traianus conpulit imperator incolarum tumore 
saepe contunso cum glorioso marte Mediam urgeret et Parthos.



Avada Kedavra

L'incantation utilisée pour lancer ce sort est Avada Kedavra. L'Avada Kedavra provoque la mort 
instantanée, dans un éclair de lumière verte et un bruit semblable à une rafale de vent, comme si quelque 
chose d'invisible et d'énorme prenait brusquement son envol. C’est un sort qui exige une grande puissance 
magique afin d'être lancé.

Novo denique perniciosoque exemplo idem Gallus ausus est inire flagitium grave, quod Romae cum 
ultimo dedecore temptasse aliquando dicitur Gallienus, et adhibitis paucis clam ferro succinctis vesperi 
per tabernas palabatur et conpita quaeritando Graeco sermone, cuius erat inpendio gnarus, quid de 
Caesare quisque sentiret. et haec confidenter agebat in urbe ubi pernoctantium luminum claritudo dierum 
solet imitari fulgorem. postremo agnitus saepe iamque, si prodisset, conspicuum se fore contemplans, non 
nisi luce palam egrediens ad agenda quae putabat seria cernebatur. et haec quidem medullitus multis 
gementibus agebantur.

Post quorum necem nihilo lenius ferociens Gallus ut leo cadaveribus pastus multa huius modi 
scrutabatur. quae singula narrare non refert, me professione modum, quod evitandum est, excedamus.

Quam ob rem vita quidem talis fuit vel fortuna vel gloria, ut nihil posset accedere, moriendi autem 
sensum celeritas abstulit; quo de genere mortis difficile dictu est; quid homines suspicentur, videtis; hoc 
vere tamen licet dicere, P. Scipioni ex multis diebus, quos in vita celeberrimos laetissimosque viderit, 
illum diem clarissimum fuisse, cum senatu dimisso domum reductus ad vesperum est a patribus 
conscriptis, populo Romano, sociis et Latinis, pridie quam excessit e vita, ut ex tam alto dignitatis 
gradu ad superos videatur deos potius quam ad inferos pervenisse.

Eo adducta re per Isauriam, rege Persarum bellis finitimis inligato repellenteque a conlimitiis suis 
ferocissimas gentes, quae mente quadam versabili hostiliter eum saepe incessunt et in nos arma 
moventem aliquotiens iuvant, Nohodares quidam nomine e numero optimatum, incursare 
Mesopotamiam quotiens copia dederit ordinatus, explorabat nostra sollicite, si repperisset usquam locum 
vi subita perrupturus.

Abusus enim multitudine hominum, quam tranquillis in rebus diutius rexit, ex agrestibus habitaculis 
urbes construxit multis opibus firmas et viribus, quarum ad praesens pleraeque licet Graecis nominibus 
appellentur, quae isdem ad arbitrium inposita sunt conditoris, primigenia tamen nomina non amittunt, 
quae eis Assyria lingua institutores veteres indiderunt.

Vide, quantum, inquam, fallare, Torquate. oratio me istius philosophi non offendit; nam et complectitur 
verbis, quod vult, et dicit plane, quod intellegam; et tamen ego a philosopho, si afferat eloquentiam, non 
asperner, si non habeat, non admodum flagitem. re mihi non aeque satisfacit, et quidem locis pluribus. sed 
quot homines, tot sententiae; falli igitur possumus.



Changus Corpus

Le sortilège Changus Corpus permet d'échanger définitivement son corps avec celui d'un autre. 
L'ame est entèrement transférée dans le nouveau corps et survit à la mort de l'ancien corps tant que le 
changus corpus n'est pas annulé. Une grande puissance est nécessaire pour exécuter ce sortilège. Le 
lanceur en sera grandement diminué.

Homines enim eruditos et sobrios ut infaustos et inutiles vitant, eo quoque accedente quod et 
nomenclatores adsueti haec et talia venditare, mercede accepta lucris quosdam et prandiis inserunt 
subditicios ignobiles et obscuros.

Fuerit toto in consulatu sine provincia, cui fuerit, antequam designatus est, decreta provincia. Sortietur 
an non? Nam et non sortiri absurdum est, et, quod sortitus sis, non habere. Proficiscetur paludatus? 
Quo? Quo pervenire ante certam diem non licebit. ianuario, Februario, provinciam non habebit; 
Kalendis ei denique Martiis nascetur repente provincia.

Et licet quocumque oculos flexeris feminas adfatim multas spectare cirratas, quibus, si nupsissent, per 
aetatem ter iam nixus poterat suppetere liberorum, ad usque taedium pedibus pavimenta tergentes 
iactari volucriter gyris, dum exprimunt innumera simulacra, quae finxere fabulae theatrales.

Primi igitur omnium statuuntur Epigonus et Eusebius ob nominum gentilitatem oppressi. praediximus 
enim Montium sub ipso vivendi termino his vocabulis appellatos fabricarum culpasse tribunos ut 
adminicula futurae molitioni pollicitos.

Abusus enim multitudine hominum, quam tranquillis in rebus diutius rexit, ex agrestibus habitaculis 
urbes construxit multis opibus firmas et viribus, quarum ad praesens pleraeque licet Graecis nominibus 
appellentur, quae isdem ad arbitrium inposita sunt conditoris, primigenia tamen nomina non amittunt, 
quae eis Assyria lingua institutores veteres indiderunt.



Imperium

Le sort de l'Imperium se lance par l'incantation Impero. Il met la victime totalement sous le contrôle 
de l'auteur du sort. On peut s'opposer à l'Imperium, mais cela demande une vraie force de caractère et 
reste extrêmement difficile.

Fieri, inquam, Triari, nullo pacto potest, ut non dicas, quid non probes eius, a quo dissentias. quid enim 
me prohiberet Epicureum esse, si probarem, quae ille diceret? cum praesertim illa perdiscere ludus esset. 
Quam ob rem dissentientium inter se reprehensiones non sunt vituperandae, maledicta, contumeliae, 
tum iracundiae, contentiones concertationesque in disputando pertinaces indignae philosophia mihi videri 
solent.

Principium autem unde latius se funditabat, emersit ex negotio tali. Chilo ex vicario et coniux eius 
Maxima nomine, questi apud Olybrium ea tempestate urbi praefectum, vitamque suam venenis 
petitam adseverantes inpetrarunt ut hi, quos suspectati sunt, ilico rapti conpingerentur in vincula, 
organarius Sericus et Asbolius palaestrita et aruspex Campensis.

Duplexque isdem diebus acciderat malum, quod et Theophilum insontem atrox interceperat casus, et 
Serenianus dignus exsecratione cunctorum, innoxius, modo non reclamante publico vigore, discessit.

Tantum autem cuique tribuendum, primum quantum ipse efficere possis, deinde etiam quantum ille 
quem diligas atque adiuves, sustinere. Non enim neque tu possis, quamvis excellas, omnes tuos ad 
honores amplissimos perducere, ut Scipio P. Rupilium potuit consulem efficere, fratrem eius L. non 
potuit. Quod si etiam possis quidvis deferre ad alterum, videndum est tamen, quid ille possit sustinere. 
Duplexque isdem diebus acciderat malum, quod et Theophilum insontem atrox interceperat casus, et 
Serenianus dignus exsecratione cunctorum, innoxius, modo non reclamante publico vigore, discessit.


